
遺產繼承之重發退稅申請表 
Pedido de reemissão da restituição do imposto por sucessão hereditária 

(請以正楷填寫，並填寫前請詳閱背頁注意事項) 
(Após ler atentamente as notas constantes no verso, queira preencher com letra legível) 

 

申請人姓名 (待分割財產管理人或合法繼承人) ___________________________________  
Nome do requerente (cabeça-de-casal ou herdeiros)  

 

因遺產繼承，現申請重發已故納稅人未收取之退稅款項，退稅資料如下: 
Devido a sucessão hereditária, vem por este meio solicitar a reemissão da restituição do 
contribuinte falecido, sendo as informações da restituição as seguintes: 

年度 ____________ 
Exercício 

稅項名稱_________ 
Tipo de imposto 

金額     澳門元 ___________ 元 patacas 
Montante 

被繼承人姓名 ________________________  
Nome do autor da herança 
 
被繼承人身份證明編號_________________ 
N.º de Identificação do autor da herança  

待分割財產管理人姓名 ________________ 
Nome do cabeça-de-casal 
證件類別 Tipo de documento __________  
身份證明編號 ______________________ 
N.º de Identificação  

 

退稅通知書將以申請人登記之接收稅務通知方式送達。 
O aviso de notificação de restituição de imposto será entregue através da forma de recebimento 
de notificação fiscal registada pelo requerente. 

倘申請人並非澳門納稅人，退稅通知書將寄往以下地址。 
Se o requerente não for contribuinte de Macau, o aviso de notificação de restituição de imposto 
será enviado para o seguinte endereço. 
澳門聯絡地址 Endereço de contacto em Macau ______________________________________ 
_____________________________________________________________________________ 

 

 
日期：_______ 年 _______ 月 _______ 日 
Data          Ano        Mês        Dia 
 
 
 
 
 
 
 
附同文件 Documentos a anexar: 
 
- 須提交有關遺產繼承資料 (如確認繼承資格公證書、財產分割判決書)； 

Devem ser entregues as fotocópias dos documentos referentes à sucessão (como a 
escritura pública de habilitação de herdeiros, a sentença de partilha de herança); 
 

- 須提交被繼承人及待分割財產管理人身份證明文件影印本。 
Devem ser entregues a fotocópia do documento de identificação do autor da herança e do 
cabeça-de-casal. 

本人願意透過澳門流動電話接收此申請之短訊。  □ 中文 Chinès   □ 葡文 Português 
Consinto em receber mensagem curta sobre este pedido, através do meu telemóvel de Macau. 

澳門流動電話號碼 N.º de telemóvel: _________________  

_____________________________________ 
申請人O/A requerente 

(按身份證明文件式樣簽名) 
(Assinatura conforme o documento de identificação) 



注意事項： 
 
- 按照第15/2017號法律–預算綱要法第三十七條之規定，納稅人可於所屬退款年度

的十二月三十一日之翌日起計三年內，向本局申請重發退稅； 
 
- 退稅通知書以單掛號方式或電子方式作出。倘申請人已登記以電子方式接收稅務

通知，則以電子方式通知申請人，如否，則以單掛號方式通知申請人。 
 
 
Notas: 
 
- Nos termos do disposto no artigo 37.º da Lei n.º 15/2017 - Lei de enquadramento 

orçamental, os contribuintes podem requerer a reemissão da restituição de imposto junto 
a estes Serviços, no prazo de três anos a contar do dia seguinte ao do dia 31 de Dezembro 
do ano da respectiva restituição de imposto; 

 
- A notificação de impostos é emitida por carta registada sem aviso de recepção ou por 

via electrónica. Caso o requerente se registe para a recepção da notificação por via 
electrónica, é notificado por essa via, caso contrário, é notificado por carta registada sem 
aviso de recepção. 
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